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Adjective Valence Online Database 

Oscan Language 
Table: 1.1.1 genitive without adposition 

 

adjective form πιω 

role frame A (piō) - S.gen 

suggested valency piō.aisōis 

primary text piō.ais(ōis).eko 

original 

orthography 

πιω[.]αισ(ωισ).εκο 

analyzed text piō             aisōis      eko 

gloss auspicious.ADJ  god.GEN.PL  this.FEM.NOM.SG 

translation “(May) this (stone) (be) auspicious to the gods.“ 

comments Crawford 2011:1356-7 

McDonald 2015:213 

Notes on transliteration: form in () is supplied. Form in [] is a 

damaged text. The full stops function as word dividers. 

The text is written in the Greek alphabet. 

Note on reliability: the phrase „to the gods“ is r 

source Lucani, Bruttium : Lu 40(Cosilinum 2), funerary text 


